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Полисемия является проявлением многозначности слов в лексической 

системе языка. Трактовка семантики полисемантов зависит от контекста их 

употребления и языковой компетенции обучающегося. На наш взгляд, компоненты 

лексико-семантического поля «театр» значимы в русском языке как для выражения 

информации о театре и культуре, так и для выражения образов и ассоциаций, 

характеризующих специфику русской картины мира. Актуальность данного 

исследования определяется необходимостью решения методических проблем, 

связанных с трактовкой полисемии в конкретных контекстах использования 

полисемантов с учетом лексических особенностей русского языка и семантики его 

компонентов. Цель работы сводится к выявлению потенциальных сложностей в 

интерпретации семантики полисемантов «театральный» и «театрально», входящих в 

состав лексико-семантического поля «театр». Методологической основой статьи 

являются работы по лексикологии и проблемам полисемии (О.В. Кожара, С.М. 

Колесникова, В.В. Леденева); векторной оценке проблем, связанных с полисемией 

(Ю.Д. Егоркина, М.М. Егорова, Т.Н. Ушакова), а также исследований специфики 

языковой картины мира, формирующей и репрезентирующей образы и 

ассоциативные поля (С.А. Калинина, Н.А. Кононюк). Методы исследования, которые 

применяются в данном исследовании: лингвистическое наблюдение и 

контекстуальный анализ языка, векторное прогнозирование, лингвистический и 

лингвостилистический анализ текста. Научная новизна определятся недостаточной 

оценкой полисемии в методической практике преподавания русского языка. 

Следовательно, акцент сделан на потенциальную дешифровку лексико-

семантического поля «театр», а также определение и верификация значимости 

изучения полисемии для повышения языковой, лингвокультурной компетенции 

обучающихся. На наш взгляд, практическая значимость материала состоит в том, что 

он позволяет потенциально расширить круг оценочных интерпретаций полисемии в 

лексико-семантическом поле «театр», а также в реестре парадигмы восприятия в 

целом русской театральной культуры. 
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Polysemy is a manifestation of the multiple meanings of words in a language's 

lexical system. The interpretation of the semantics of polysemantics depends on the 

context of their use and the learner's linguistic competence. In our opinion, the 

components of the lexical-semantic field "theater" are significant in Russian both for 

expressing information about theater and culture and for expressing images and 

associations that characterize the uniqueness of the Russian worldview. The relevance of 

this study stems from the need to address methodological issues related to the 

interpretation of polysemy in specific contexts of polysemantic use, taking into account 

the lexical features of the Russian language and the semantics of its components. The aim 

of this study is to identify potential difficulties in interpreting the semantics of the 

polysemantics "theatrical" and "theatrically," which are part of the lexical-semantic field 

"theater". The article's methodological basis is based on works on lexicology and polysemy 

(O.V. Kozhara, S.M. Kolesnikova, V.V. Ledeneva); vector assessment of polysemy-related 

issues (Yu.D. Egorkina, M.M. Egorova, T.N. Ushakova); and research on the specifics of the 

linguistic worldview that shapes and represents images and associative fields (S.A. Kalinina, 

N.A. Kononyuk). The research methods used in this study include linguistic observation and 

contextual language analysis, vector forecasting, and linguistic and linguostylistic text 

analysis. The scientific novelty stems from the undervalued appreciation of polysemy in 

Russian language teaching practices. Consequently, the emphasis is on the potential 

decipherment of the lexical-semantic field of "theater," as well as the identification and 

verification of the significance of studying polysemy for enhancing students' linguistic and 

linguacultural competence. In our view, the practical significance of this material lies in its 

potential to expand the range of evaluative interpretations of polysemy in the lexical-

semantic field of "theater," as well as within the paradigm of perception of Russian 

theatrical culture as a whole. 
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***** 

 

Фактическая картина мира в рамках русского языка многополярна. Она 

определяется тем, что нарочито открытые процессы семантических приращений 

играют важную роль для общей верификации действительности. На наш взгляд, 

формирование языковой компетенции студентов изучающих русский язык 

подразумевает освоение как лексических единиц, выражающих первичную 

номинацию, так и единиц, которые являются средствами выражения некоей 

вторичной номинации. Именно вторичная номинация и есть языковой феномен, 

характеризующийся образованием метафорических значений, соотносимых с уже 

существующими лексемами. Понимание механизмов формирования вторичной 

номинации и непосредственно связанной с ней полисемии лексических единиц в 

языке отражает особенности картины мира народа, а также свойственные ей 

ассоциации и коннотации. 

Векторное обращение к проблеме изучения полисемии как языкового и 

семантического феномена в рамках повышения языковой, коммуникативной, 
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лингвокультурной компетенции значимо для методики преподавания языка, ибо 

понимание специфики вторичной номинации позволяет студентам в полной мере 

освоить т.н. смысловое наполнение текста, или речи. Собственно этот аспект и 

подразумевает актуальность данного исследования. Цель работы состоит в 

выявлении потенциальных сложностей в интерпретации семантики полисемантов 

«театральный» и «театрально», входящих в состав лексико-семантического поля 

«театр» на примере русского языка. Указанная цель требует решения следующих 

задач: 1) проанализировать примеры использования лексем «театральный» и 

«театрально» в русском языке (на материале НКРЯ) и распределить их по 

выражаемой семантике; 2) охарактеризовать контексты использования лексем-

полисемантов «театральный» и «театрально» с учетом выражаемого значения и 

потенциальных сложностей с учетом проблем методики преподавания. 

Феномену полисемии уделяется значительное внимание в лингвистике, так как 

именно полисемия формирует лексико-семантическое пространство языка. Как 

отмечает Т.Н. Ушакова, сегодняшний интерес лингвистов к феномену полисемии 

связан с акцентом на семантических процессах в языковой системе. Эта проблема 

рассматривается с позиций когнитивной лингвистики и теории номинации, а также 

психолингвистики. Сочетание «когнитивного и психолингвистического методов в 

изучении полисемии позволяет изучать особенности функционирования 

полисемических структур в языке» [12, с. 185]. Заметим, что как подчеркивает М.М. 

Егорова, слова и реальность, интерпретируемые говорящим, являются основой для 

расширения многозначности лексем, так как за счет одного слова могут быть 

обозначены различные феномены. Этот процесс формирует выразительность и 

образность, свойственную языку. М.М. Егорова подчеркивает необходимость 

тщательного изучения полисемии, с учетом ее связей с контекстами использования 

конкретных языковых единиц. Полисемия при этом приобретает особую значимость 

в рамках преподавания русского языка, так как понимание особенностей 

«функционирования полисемии позволяет студентам применять ее в речи и тем 

самым достигать высокого уровня языковой компетенции и культуры речи» [2, с. 118]. 

О.В. Кожара акцентирует внимание на том, что при интерпретации 

феномена полисемии как некоего ряда лексем с учетом многозначности на первый 

план, несомненно, выходит ее ассоциативный потенциал. Механизм формирования 

полисемии основывается на свойственном лексической системе процессам 

деривации, а также на когнитивных механизмах, создающих «вторичные номинации 

на основании ассоциаций и сходств, выявляемых в процессе мышления и 

интерпретации феноменов окружающей действительности» [4, с. 415]. 

В этой связи, полисемия – феномен, который строится на многозначности слов 

и ассоциативности, отражающей когнитивные процессы, свойственные 

человеческому мышлению. Полисемия формирует выразительность и образность 

языка. Ю.Д. Егоркина при этом акцентирует внимание на том, что в полной мере 

изучение полисемии как методической проблемы может быть осуществлено через 

призму семантического и контекстуального анализа: именно контекст 

использования конкретной лексемы, характеризуемой полисемией, влияет на 

выражаемую ей семантику. Следование этому принципу в режиме практики 

преподавания проблем, связанных с анализом текста и интерпретацией полисемии, 

подразумевает формирование и повышение языковой компетенции обучающихся. 

Интерпретация полисемии как ассоциативного феномена, а также как 

средства выражения специфических особенностей мышления человека в контексте 

национального сознания, осуществляется и в контексте изучения языковой картины 

мира. Н.А. Кононюк, рассматривая специфику изучения этого феномена, указывает 

на то, что «за словарными значениями слов стоит некий глубинный слой не 

эксплицированной концептуальной информации, связанной с особенностями 

взаимодействия человека со средой, с его опытом и спецификой познавательной 

деятельности по освоению окружающего мира» [6, с. 213]. Ввиду того, что специфика 

восприятия и освоения окружающей действительности различается в разных 

культурах, изучение ее особенностей, выражаемых картиной мира, направлено на 
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расширение языковой и лингвокультурной компетенций. Более того, Н.А. Кононюк 

отмечает, что при верификации специфики языковой картины мира как системы 

средств вербализации национального сознания, следует делать акцент на культурно-

специфических семантических компонентах, а также на «специфичных контекстах 

употребления анализируемых лексем» [8, с. 214]. Таким образом, полисемия как 

языковой феномен часто является средством выражения ассоциаций, свойственных 

определенной картине мира, в связи с чем объяснение образных значений, 

формирующих полисемию в национальном языке, более продуктивно с 

акцентированием внимания на специфике национального восприятия окружающей 

реальности и оценок ее отдельно взятых компонентов.  

На наш взгляд, в данном контексте важно привести позицию  

С.М. Колесниковой, которая делает акцент на то, что полисеманты как компонент 

лексической системы языка позволяют формировать словесные образы, 

соответствующие коммуникативным интенциям и выражаемым смыслам, что 

отражает связи полисемии и языковой картины мира, ибо они обладают 

потенциалом выражения субъективной оценки, экспрессивности [5]. Обращение к 

полисемии в контексте методики преподавания языка позволяет сформировать 

навык активного восприятия образности языка и повысить компетенцию обучающихся 

при освоении языковой картины мира. 

Несомненно, полисемия в лексической системе языка может быть выражена 

различными частями речи, включая прилагательные и наречия. Прилагательные и 

наречия как компоненты языковой системы и грамматические единицы ставят перед 

собой цель выразить признак предмета, действия. По этой причине, образность, 

которой наделяются лексемы-полисеманты, употребляемые в переносном 

значении, позволяет реализовывать прагматико-коммуникативные цели выражения 

оценки действия с наделением его субъективно-оценочными компонентами 

значения. Как отмечает С.Е. Родионова, «часто именно образность, основанная на 

сравнении (скрытом или явном), интенсифицирует признак» [11, с. 307]. Оценочный 

потенциал лексем, в том числе и метафорических номинаций, построенных на 

полисемии, рассматривается Т.В. Маркеловой. Она указывает, что употребление 

языковых средств с образным компонентом значения обеспечивает расстановку 

смысловых акцентов в соответствии с авторским субъективным замыслом, а также 

позволяет эффективно и продуктивно выражать авторскую позицию и характерные 

для личности автора представления об окружающей реальности через текст [11]. 

Интерпретация этой особенности полисемичных слов обеспечивает повышение 

языковой компетенции обучающихся, поскольку раскрывает потенциал для 

дальнейшей коммуникации. 

В.В. Леденева акцентирует внимание на том, что использование лексем в 

переносном значении призвано усилить выразительный потенциал текста, 

сформировав при этом более яркие характеристики описываемых феноменов, с 

одновременным отражением особенностей системы ценностей и взглядов человека 

[8, с. 317]. Следовательно, изучение специфики проявления полисемии через 

прилагательные и наречия обеспечивает расширение компетенций в использовании 

и интерпретации образно-выразительных средств языка. При этом интерпретация 

значения полисемичного слова в конкретном контексте влияет также и на выбор 

языковых средств, формирующих словосочетания с многозначными лексемами, с 

учетом их семантики. 

Для конкретизации нашего исследования были выбраны характеризуемые 

полисемией лексемы, являющиеся частью лексико-семантического поля «театр». 

Театр в национальном сознании носителей русского языка является, в первую 

очередь, символом культуры и искусства. В то же время, образы, связанные с 

театром, в картине мира носителей русского языка, часто ассоциируются с 

фальшью и притворством. С.А. Калинина акцентирует внимание на то, что театр 

рассматривается как вид искусства, а также как здание, в котором происходят 

представления, или как совокупность людей, причастных к его деятельности [3, с. 4]. 

То есть, прослеживается идея, что прилагательное «театральный» и наречие 
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«театрально» являются однокоренными к ядерной лексеме «театр», также содержат в 

себе как значения, непосредственно связанные с театральной сферой, так и 

полисемичные ассоциативно-окрашенные значения. Нанаш взгляд, целесообразно 

пронаблюдать как эти лексемы реализуются в режиме действенной природы языка. 

В основе исследования лежит принцип выявления особенностей полисемии в 

различных контекстах в рамках использования прилагательного «театральный», а 

также наречия «театрально» как элементов лексико-семантического поля «театр». 

Для наглядной репрезентации контекстов употребления указанных лексем-

полисемантов используются материалы Национального корпуса русского языка 

(НКРЯ) [10]. 

Особенности прилагательного-полисеманта «театральный». 

В первую очередь, важно рассмотреть семантические и сочетаемостные 

особенности прилагательного «театральный», а также выявить потенциальные 

проблемы в его восприятии, что важно для практики преподавания русского языка. 

Многозначность данного прилагательного на основании материалов, 

представленных в НКРЯ, проявляется в том, что лексема может выражать следующие 

значения: ‘связи с театром в искусстве’, ‘связи с театром в обществе’, ‘театр как 

профессия’, ‘чрезмерность’, ‘притворство’. Необходимо последовательно 

охарактеризовать специфику лексической сочетаемости и семантические нюансы, 

присущие полисеманту «театральный». 

Наиболее часто рассматриваемый полисемант используется в значении 

‘Связи с театром в искусстве’. Он сочетается с существительными, 

характеризующими следующие смысловые аспекты: подготовка постановки в 

театре (грим, реквизит, свет, костюм), театральное представление (фестиваль, 

спектакль), материалы о театре (журнал), устройство театра как здания (зал, 

занавес), работа постановщика театрального выступления (замысел, репертуар), 

направление театрального искусства (авангард), указание на то, что театр – сфера 

искусство (направление, искусство, культура). Необходимо обратиться к некоторым 

контекстам использования прилагательного «театральный» в НКРЯ и выявить их 

методическую ценность. 

Она сняла театральный грим и, главное, уже положила новый [Эдвард 

Радзинский. Наш Декамерон (1980-1990)]. Словосочетанием «театральный грим» 

подчеркивается тот факт, что описываемый феномен имеет непосредственные 

связи с театральной сферой. С методической точки зрения, это словосочетание не 

представляет значительной сложности: компоненты согласуются по форме 

мужского рода единственного числа, значение полисеманта «театральный» – 

прямое и не характеризуется образностью. 

Театральный спектакль, как и любой иной продукт человеческого созидания, 

плотно связан с породившим его временем, связан явными, очевидными признаками 

и огромным количеством незримых нитей [М. А. Захаров. Театр без вранья (2007)]. В 

словосочетании «театральный спектакль» рассматриваемый полисемант 

употребляется в прямом значении, подчеркивая тот факт, что речь идет о спектакле, 

поставленном на театральных подмостках. 

Но, однако он дает не просто синтез европейского и азиатского театральных 

миров, а смотрит на японские традиции изнутри и извне, выбирая из них то, что в свое 

время выбрал в восточной культуре европейский театральный авангард [Шекспир 

расставляет ловушки (2003) // «Театральная жизнь», 24.11.2003]. В словосочетании 

«театральный авангард» рассматриваемое прилагательное также является 

средством атрибуции авангарда как направления искусства к театральной сфере. 

В рассмотренном значении полисемант «театральный» не имеет образной 

выразительности и является средством конкретизации принадлежности 

описываемых феноменов к театральной сфере. В контексте методики 

преподавания русского языка, словосочетания не характеризуются 

проблематичностью ни с семантической, ни с синтаксической точки зрения. 

Полисемант «театральный» используется и в значении ‘Связи с театром в обществе’, 

что позволяет характеризовать феномены, связанные с театром, но воплощаемые в 
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других сферах общественной жизни: обучение театральному искусству (факультет, 

институт, вуз), передача культурного наследия, связанного с театром (музей, дом), 

непрофессиональные занятия театром (кружок), городская среда, связанная с 

театром (Москва, Петербург). Необходимо обратиться к некоторым контекстам 

использования прилагательного «театральный» в НКРЯ и охарактеризовать их с учетом 

методического потенциала. 

Среди музыкальных факультетов, муштрующих левшей декоративно-

прикладного творчества, хранителей академических и народных хоров, опекунов 

оркестров домбр и балалаек, поводырей хореографических коллективов, – там 

имелся и театральный факультет, состоящий из отделений актерского искусства, 

режиссуры драмы и режиссуры театрализованных представлений и праздников 

[Михаил Елизаров. Библиотекарь (2007)]. Словосочетанием «театральный факультет» 

описывается подразделение вуза, обучающее специалистов в театральной сфере, 

готовящее мастеров сцены и постановщиков. Прилагательное «театральный» 

является средством конкретизации информации, что важно в рамках 

принадлежности. 

Мне казалось, вся театральная Москва сдвинулась с места: рыскала в 

поисках зрелищ, всегда находила что-то по вкусу, анализировала, делала выводы, 

извлекала пользу [Антон Чехов и мы. Вариация пятая (2003) // «Театральная жизнь», 

24.11.2003]. Словосочетанием «театральная Москва» описывается совокупность 

людей в Москве, интересующихся театром. В основе семантики словосочетания 

лежит метонимический перенос за счет использования топонима «Москва» вместо 

указания на жителей города. Полисемант «театральный» в данном контексте 

употребляется в прямом значении, с акцентом на связи с театральной средой. 

Заметим, что в приведенных контекстах рассматриваемое прилагательное 

употребляется в прямом значении, его семантика подразумевает подчеркивание 

связей обозначаемых существительными феноменов со сферой театра. С 

методической точки зрения, словосочетания этой группы и сам рассматриваемый 

полисемант характеризуются отсутствием проблем для восприятия обучающимися 

за счет семантических особенностей прилагательного. 

Следующее значение полисеманта «театральный», выявленное при изучении 

НКРЯ – ‘Театр как профессия’: люди, непосредственно работающие в театре 

(режиссер, актер, артист, коллектив, деятель, художник, пародист, менеджер, 

оркестр), люди, анализирующие театральную сферу (критик, рецензент). 

Обратимся к контекстам использования этого прилагательного. 

Театральный коллектив по-настоящему интересен лишь в одном случае – 

когда он обладает своими неповторимыми особенностями, и такому коллективу, по 

всей видимости, стоит самому определять для себя оптимальный производственный 

режим [М.А. Захаров. Театр без вранья (2007)]. В семантике словосочетания 

«театральный коллектив» полисемант «театральный» является средством атрибуции 

коллектива к театральной сфере, то есть, употребляется в прямом значении. 

В гости к пензенским любителям театра приедут известные молодые 

режиссеры, драматурги, театральные критики [В Пензе построили театральный 

мост // «Культура», 2002.04.01]. В составе словосочетания «театральные критики» 

прилагательное употребляется в прямом значении для подчеркивания связей 

профессии человека с театральной средой. 

Анализ рассмотренных контекстов показывает, что прилагательное 

«театральный» в них употребляется в прямом значении для указания связи 

профессиональной деятельности упоминаемых людей с театром. С методической 

точки зрения, в данном значении прилагательное не является проблемой за счет 

семантики и структуры формируемых словосочетаний. Кроме того, выявлены и 

случаи использования прилагательного «театральный» в значении ‘чрезмерность’. 

Формируются словосочетания с существительными, выражающими значения: 

восприятие театральной постановки (эффект, прием, стиль), перенос методов 

театра в другие сферы (фильм, демонстрация). Охарактеризуем семантические 
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особенности и методический потенциал контекстов употребления лексемы 

«театральный». 

Петр Иванович улыбнулся, предвкушая театральный эффект нового 

разоблачения [Варлам Шаламов. Колымские рассказы (1954-1961)]. В 

словосочетании «театральный эффект» в данном контексте прослеживается 

метафоричность значения, так как полисемант «театральный» употребляется в 

переносном значении как инструмент для указания на чрезмерность, показной 

характер действия. Этот семантический аспект может быть сложным для восприятия 

студентами изучающих русский язык, так как необходимо понимать, что в русской 

языковой картине мира «театр» воспринимается также и как олицетворение 

показушности и чрезмерности. 

В значении ‘чрезмерность’ полисемант «театральный» является отражением 

ассоциаций, которыми театральная сфера наделяется в русской языковой картине 

мира. Этот аспект является проблемой для интерпретации выражаемого значения, 

как следствие – необходима конкретизация информации о специфике 

ассоциативного мышления, выражаемого средствами русского языка. 

Наконец, рассматриваемый полисемант используется и в значении 

‘притворство’, что следует из анализа НКРЯ. Для выражения этой семантики эта 

лексема связана непосредственно с работой актеров, что проявляется в сочетании 

с такими существительными как дар, актерство, поведение. Обратимся к 

контекстам использования этого прилагательного в указанном значении. 

У Ленина, несомненно, был определенный театральный дар, позволявший 

ему выдавать себя то за русского рабочего, то за финского косца, то за мастера-

англичанина, то за повара-финна; вкупе с его осторожностью это позволяло ему 

безболезненно перемещаться по районам, чья репутация никогда не была на 

высоте [Л.А. Данилкин. Ленин: Пантократор солнечных пылинок (2017)]. В 

словосочетании «театральный дар» прослеживается метафоричность, которая 

воспринимается исходя из контекста: эта языковая единица является средством 

указания на свойственную политику нечестность и применение притворства для 

достижения своих целей. 

В этом значении полисемант «театральный» является средством 

формирования метафоричности, что характеризуется определенной проблемой в 

контексте преподавания русского языка, так как необходимо владеть информацией 

о том, что театр – это в том числе и метафора притворства в русской картине мира. 

Особенности наречия-полисеманта «театрально» 

Далее, следует рассмотреть особенности семантики и функционирования 

наречия-полисеманта «театрально» с учетом его потенциала в преподавании 

русского языка. 

Полисемия этого наречия на основании анализа примеров контекстов 

употребления из НКРЯ проявляется в следующих значениях: ‘Чрезмерно, нарочито, 

напоказ’, ‘Как в театре, ненатурально’, ‘Мерой театра, для театра’. Восприятие 

специфики выражаемого значения лексемы «театрально» может быть осуществлено 

исходя из контекстов, что доказывает важность обращения к контекстам 

употребления многозначных слов для их интерпретации и изучения их выразительного 

потенциала. В этой связи, следует привести примеры и проанализировать 

выражаемые полисемантом смысловые особенности. 

На наш взгляд, наиболее часто наречие «театрально» используется в значении 

‘чрезмерно, нарочито, напоказ’. Проведенный анализ НКРЯ показал, что наиболее 

часто в этом значении наречие сочетается с глаголами, которые описывают речевое 

поведение человека (кряхтеть, восклицать, посюсюкать, крикнуть, шептать), действия, 

направленные на других людей (благодарить, обнять), действия, отражающие 

поведение и воздействие человека на окружающее пространство 

(демонстрировать, швырять), действия, описывающие эмоции людей (хвататься за 

сердце, рассмеяться, насупиться, опешить). То есть, данные виды действий 

подразумевают, что их выполнение может быть чрезмерным, их выполнение напоказ 

является важным смысловым аспектом, что связано напрямую с их сочетаемостью с 
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наречием «театрально» и его выразительно-экспрессивным, оценочным 

потенциалом значения. 

Возвращаю! – раздув ноздри, театрально крикнул он и бросил ей под ноги 

бриллиантовое кольцо [Ирина Муравьева. Мещанин во дворянстве (1994)]. 

Словосочетание «театрально крикнуть» структурно не является методической 

проблемой, однако, рассматриваемый полисемант употребляется в переносном 

значении. В основе значения этой единицы в данном контексте лежит восприятие 

театра как олицетворения чрезмерности, избыточности, а также притворства. 

Так мягко, не театрально, Потапов предпочёл смерть благополучию 

[Александр Солженицын. В круге первом, т.1, гл. 26-51 (1968) // «Новый Мир», 1990]. 

Семантический акцент на чрезмерности и неуместности действия за счет наречия 

«театрально» проявляется в процитированном контексте. Как показывает анализ, 

здесь сформирована антитеза «мягко – театрально», где наречие «театрально» 

является средством указания на нарочитую чрезмерность осуществляемых 

поступков. 

Приведенные контексты использования наречия «театрально» отражают тот 

факт, что оно формирует экспрессивность значений словосочетаний, привнося в 

приведенные контексты сему эмоциональности и ощущения чрезмерности, 

нарочитого характера выполнения действия. Акцент на экспрессивном потенциале 

этого наречия может быть ценен в рамках преподавания русского языка, а также 

повышения языковой компетенции учащихся. Кроме того, данный полисемант 

используется в значении ‘как в театре, ненатурально’. Лексема сочетается с 

глаголами, которые описывают положение человека в пространстве (стоять, 

закатывать глаза, поднести платочек, воздеть руки к небу), его восприятие другими 

(выглядеть), его позу (протянуть руку запрокинуть голову). 

Я вошел – она прямо и несколько театрально стояла возле пианино в черном 

бархатном платье, делавшем ее тоньше, блистая его нарядностью, праздничным 

убором смольных волос [И.А. Бунин. Чистый понедельник (1944)]. Наречие 

«театрально» в словосочетании «стоять театрально» имеет метафорическое 

значение, в основе которого лежит трактовка театра как олицетворения притворства 

и лживости. Этот аспект характеризуется методической сложностью, так как для 

понимания выражаемой семантики обучающимся необходимо понимать 

ассоциативный пласт русской языковой картины мира. 

Слишком театрально выглядели эти двое, чтобы их пугаться [Леонид 

Юзефович. Князь ветра (2001)]. В словосочетании «выглядеть театрально» 

рассматриваемый полисемант употребляется в метафорическом значении, что 

отражает свойственную этой лексеме полисемию. В значении данного наречия 

также прослеживается выраженная оценочная составляющая, характеризующая 

субъективность в восприятии описываемых людей. 

Как показывает анализ этого семантического аспекта полисеманта 

«театрально», лексема применяется как средство повышения экспрессивности и 

эмоциональности текста. В семантике данных словосочетаний прослеживается идея 

о том, что театр в русской картине мира воспринимается как нечто неестественное, 

как притворство и наигранность. То есть, в отличие от предыдущей группы глагольных 

словосочетаний, речь идет не о чрезмерности и показной манере, а о нарочитой 

театральной неестественности. 

Наконец, следует рассмотреть и семантический аспект ‘мерой театра, для 

театра’ в значении лексемы «театрально».  Был выявлен лишь один контекст 

использования данной лексемы. Шекспир мыслит театрально, – утверждал в своем 

выступлении артист [К.И. Чуковский. Высокое искусство (1968)]. В словосочетании 

«театрально мыслить» лексема «театрально» употребляется в прямом значении, 

подчеркивая при этом специфику восприятия реальности человеком, который 

профессионально связан с театральной сферой. В этой связи, в рассматриваемом 

значении полисемант «театрально» не является проблемой для практики 

преподавания. Таким образом, прослеживаются и непосредственные связи наречия 

«театрально» с «театром» как со сферой искусства, оно же отражает тематические 
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особенности этой сферы и ее интерпретацию в лексической системе русского 

языка. 

В результате проведенного исследования было установлено, что полисемия 

как языковой феномен важен для интерпретации смыслов и ассоциаций, 

ориентиров и особенностей восприятия окружающей реальности, присущих 

русской языковой картине мира. Обращение к полисемии в контексте 

преподавания русского языка важно для формирования языковой и лингвокультурной 

компетенции обучающихся, так как полисемия есть неотъемлемая часть системы 

смыслов, выражаемых языком. При решении первой задачи нами были выявлены 

семантические особенности лексем-полисемантов – прилагательного 

«театральный» и наречия «театрально». Анализ показал наличие следующих 

семантических компонентов, выражаемых прилагательным «театральный» в 

сочетаниях с существительными: ‘Связи с театром в искусстве’, ‘Связи с театром в 

обществе’, ‘Театр как профессия’, ‘Чрезмерность’, ‘Притворство’. Содержательные 

особенности выделенных семантических компонентов отражают тот факт, что 

прилагательное «театральный» употребляется как в прямом значении для 

обозначения феноменов, связанных с театром как со сферой искусства, так и в 

переносном значении для указания на чрезмерность, избыточность, неуместность 

поведения человека. 

В наречии-полисеманте «театрально» прослеживаются присущие восприятию 

и интерпретации театра в русском языке значения притворства, обмана, 

нарочитости, актерства в значении фальши. Данная лексическая единица, будучи 

употребленной в переносном значении, применяется как средство привнесения 

эмоциональности, экспрессивности и образной выразительности, с учетом 

контекстов их употребления. Изучение особенностей употребления наречия-

полисеманта «театрально» в НКРЯ показало, что оно употребляется с глаголами и 

выражает следующие семы: ‘чрезмерно, нарочито, напоказ’, ‘как в театре, 

ненатурально’, ‘мерой театра, для театра’. В зависимости от выражаемого значения, 

валентность данного наречия трансформируется: используются глаголы разных 

тематических категорий, что обеспечивает конкретизацию передаваемой 

информации, с учетом норм русского языка. Думается, что подобный извод 

закономерен, так как это одно из базовых значений, ибо ориентир на этот смысл 

статистически частотен. 

При решении второй задачи было установлено, что ключевая проблема в 

объективации специфики полисемии при изучении русского языка, присущей 

лексемам «театральный» и «театрально», проявляется в том, что в полной мере 

нюансы выражаемого значения могут считываться только на основании контекста, что 

тоже вполне оправдано. В этой связи, акцентирование внимания обучающихся на 

контексте, стилистических особенностях текста, его прагматических целях и задачах 

позволяет в полной мере интерпретировать значение многозначной единицы, с 

учетом характерных особенностей конкретного текста. На наш взгляд, необходимо 

сформировать у обучающихся навык анализа контекста и определения, 

употребляется ли лексема в прямом либо переносном значении. Влияние русской 

языковой картины мира в этом аспекте также ценно, так как оценочно-коннотативный 

потенциал полисемантов «театрально» и «театральный» раскрывается в полной мере 

с учетом восприятия «театра» как метафоры притворства, свойственной носителям 

русского языка. 

Итогом отметим, что дальнейшие перспективы изучения полисемии связанной 

с указанными лексемами вполне конструктивны и действенны. Характер 

множественности слова «театр» в русской языковой картине мира зависит от 

контекста, ситуации использования слова, а также придания новых значений, порой, 

отличных от ряда статистически устоявшихся. Обучающиеся, усвоившие факт 

многозначности – полисемии – в языке повышают уровень языковой культуры, 

начинают более тонко чувствовать язык в разных ситуативных вариациях. 
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